
บทบรรณาธิการ

 วารสารสมาคมครภูาษาฝร่ังเศสแห่งประเทศไทย ในพระราชปูถัมภ์ฯ ฉบับน้ีเปนฉบับท่ี ๑๓๑ ปีท่ี ๓๙ 
เล่มที่ ๑ เดือนมกราคม–มิถุนายน ๒๕๕๙ ซึ่งเท่ากับว่าประเทศไทยได้เข้าสู่วงจร AEC อย่างถาวรแล้ว 
ท�าให้ต้องเกิดการปรับตัว เปลี่ยนแปลงทั้งด้านเศรษฐกิจ และวิถีชีวิตไปบ้างพอสมควร อย่างไรก็ดี ภาษา
ต่างประเทศเช่นภาษาฝรั่งเศส ก็ยังจ�าเปนในการติดต่อสื่อสารอยู่เช่นเดิม

 สมาคมครูภาษาฝรัง่เศสแห่งประเทศไทย ในพระราชปูถมัภ์ฯ จดัการเลอืกตัง้คณะกรรมการบรหิาร
ชุดใหม่ประจ�าปี พ.ศ. ๒๕๕๙ – ๒๕๖๐ แล้ว ขอแสดงความยินดีกับทุกท่านที่ได้ทุ่มเทแรงกายแรงใจ
ในการส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในประเทศไทยมาอย่างยาวนาน

 ส�าหรับวารสารฉบับนี้ บรรจุบทความต่าง ๆ ที่มีประโยชน์อย่างมาก นับแต่ด้านการเรียนการสอน 
อาทิเร่ือง De l’utilisation des jeux de société en classe de langue เร่ือง Quelques aspects 
linguistiques de la traduction thaï-français หรือผู้ที่สนใจด้านวรรณคดี เช่นเรื่อง Les images des 
ténèbres de Charles Baudelaire และอืน่ ๆ  รวมทัง้งานวจิยัทีส่ะท้อนความต้องการการเรยีนภาษาฝรัง่เศส 
คือเรื่องความต้องการและแนวโน้มการเรียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายในโรงเรียน 
๑๔ จังหวัดภาคใต้ เปนต้น นอกจากนี้ยังมีบทความทางวัฒนธรรม เช่นเรื่องปฏิทินที่น่าสนใจอีกด้วย

 กองบรรณาธิการก�าลังด�าเนินการปรับปรุงการจัดพิมพ์ และเกณฑ์การพิจารณาคัดเลือกบทความ 
ให้เข้มข้นขึ้นเพื่อประโยชน์ของวงวิชาการฝรั่งเศสต่อไป โดยผู้อ่านสามารถศึกษารายละเอียดเพ่ิมเติมถึง
เงื่อนไขในการส่งบทความได้ท้ายเล่ม

 อน่ึงในวารสารสมาคมครภูาษาฝรัง่เศสแห่งประเทศไทย ในพระราชูปถมัภ์ฯ เล่มที ่๑๓๐ มข้ีอผดิพลาด
ท่ีชื่อบทความของ Thipyaporn Khempila ที่สะกดถูกคือค�าว่า “les romans” (หน้า ๗๗) 
กองบรรณาธิการขออภัยในความผิดพลาดมา ณ โอกาสนี้
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